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nostre celsitudini humiliter supplicavit, quatenus quoddam 
protectionis scriptum indultum eidem monasterio a dive 
recordationis augusto imperatore Federico, avo nostro, de 
verbo ad verbum transcribi et de nostra confirmare gratia 
dignaremur. Cuius tenor per omnia talis est: Es folgt die 
Urkunde Friedrichs I. Nos igitur eiusdem priorisse suppli­
cationibus favorabiliter annuentes considerata feminei sexus 
impotencia et religione, que in eodem monasterio conser­
vatur, predictum scriptum de verbo ad verbum transcribi 
et innovari mandavimus, tam ipsum quam ea que conti­
nentur in eo de innata clementia confirmantes. De uberiori 
quoque gratia intuitu divine retributionis inducti conce­
dimus, quod liceat sibi et successurisa eidem pro eiusdem 
monasterii oportunitatibus incidi facere ligna in nemoribus, 
que sunt ubique comuni usui deputata, et uti comunibus 
pascuis pro animalibus monasterii, quod nulli preiudicium 
vel incomodum generet. Ad huius autem rei memoriam 
presens scriptum sibi fieri et sigillo maiestatis nostre iussimus 
communiri.

Datum apud Taurinum, anno dominiceb incarnationis 
millesimo ducentesimo trigesimo octavo, mensec Aprilis un­
decime indictionis1.

S. Iohann Evangelista zu Ravenna.

Der Sammlungen Scalabrinis wurde schon gedacht; 
einem von ihm geschriebenen Codex entnahm ich, den Mit­
theilungen Klinkenborgs folgend, die oben gedruckte Ur­
kunde Friedrichs I. für S. Stefan zu Bologna. Eine andere 
Frucht von Scalabrinis Fleiss ist n. 232 der Biblioteca dello 
studio publico zu Ferrara. Auf diesen Band hat ebenfalls 
Klinkenborg unsere Aufmerksamkeit gelenkt, aber das 
Diplom Friedrichs I., das ich daraus veröffentliche, ver­
misst man in seiner Inhaltsangabe2. H. Bloch fand es 
auf S. 35 des 12. Quaternio; er besorgte mir in gewohnter 
Güte auch eine Abschrift.

a) successoris. b) divine. c) mensis.

1) Nallino fährt fort: La pergamena di questo diploma imperiale è 
sottoscritta da prencipi di casa Savoja, da Manfredo marchese di Lanuto, 
vicario generale in Italia, dall’ imperatore e da altri. Mit der Unterschrift 
des Kaisers ist wohl das Monogramm gemeint; di Lanuto muss in di 
Lancia geändert werden: Manfred Lancia würde hier zuerst in kaiser­
licher Urkunde vicarius generalis a Papia superius genannt sein. 2) Nach­
richten der k. Gesellsch. der Wissensch. zu Göttingen, 1897, S. 356 Anm. 1.


